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A Needle and Thread

はりと糸

Traditional（1916年の本）　原文そのまま　朗読：Allyson Hester
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　目が1つ、長いしっぽのトウィチェットおばあさん。すきまを通るたびに、しっぽが少しずつ短くな

って……。これは何のなぞなぞ？

Old Mother Twitchett had but one eye,
And a long tail which she let fly;
And every time she went through a gap,
A bit of her tail she left in a trap.
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和訳 はりと糸（A Needle and Thread）

トウィチェットおばあさんは、目が1つだけ。

そして長いしっぽを、ひらひらさせていました。

すきまを通りぬけるたびに、

しっぽを少しずつ、わなにのこしていきました。
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たんご と クイズ はりと糸

eye 目 tail しっぽ gap すきま

trap わな

Q1 おばあさんの目はいくつ？
め

① 2つ ② 1つ ③ 3つ

こたえ

Q1　②　トウィチェットおばあさんは、目が1つだけでした。
め

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #10607（Traditional、1916年）。パブリックドメイン。

挿絵：この本には挿絵がないため、場面をイメージして AI（Codex）で描いた絵です。

朗読（Web版）：Allyson Hester（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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